PLEASE BE SURE YOUR DISPLAY IS ZOOMED IN SO THAT EITHER THE GREEK OR ENGLISH SIDE FILLS THE SCREEN, THEN SWIPE LEFT AND RIGHT TO SWITCH LANGUAGES.
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KYPIAKH TOY ITAXXA

H Axoiov0ia g Avaotaoeng,
0 '0p0Opog ka1 Oeia Aertovpyia

(O Aacg gyeipetat)

(Apomv ofecBovv SAa ta @ata tov Naod kal wrapxet okotog avoiyovv ta Bnuobuvpa, &épxetatr o
mpoe&apxwv mpo tig apaiag ITVAng, kpatdv avnuuevnv Aaumada kai Yarer:)

Tepede:
6';' 448) Hyog 7h. o' ‘ ~
A+ ‘
fwﬂ\ Ld o | @ - i_. [ ] ® & |
Aeb-te  Ad - Pe-te @OG, €k ToD &-ve - omé - pov ?w - 166, kai do-
Dhef-te la - ve-te fos, ek tou a-ne - spe - rou fo - tos, ke do-
[a) —~ — :
+L— >
B —— N e s
’ ’ 3 » ’ 1\——/ S -
- &-oa - e Xﬁ; - otdv, OV A-va - oTdv - Ta éx ve - KpOv.
Xa-sa - te Chri - ston ton A-na - stan - da ek ne - kron

(To o éravaraufaverat voo tod Yopos 2 popag.)

(Trv ottyunv avmyv yivetar n &o060¢ TS TOUTTTIS, TIPOTOPEVOUEVWV TaV EamTEPVYwV, T Xodwdlag, Tav
satbiav 100 Tepov, Tod Aafapobd tig Avaoctacews kai 100 Tepéwg eig e&edpav &obev tov Naov, &vé o Xopog
Wparer:)

THN ANAXTAXIN XOY
0:’ 448) Hyoc 7. B
A ! ! ! |
‘?—Heﬂ o o La—" o —
v A - vd-ota-oiv Zov, Xpt - ot Zw-tHp, Ay-ye-Aor U - pvod-aowv é&v OU- pa-
Tin A - na-sta-sin Sou Chri - ste So-tir, An-ghe-li i - mnou-sin en Ou-ra-
o ) | B e
{(“ff P —  — . L d—
-~ A € }—/ A 3 \ ~ z ]
- voig, kali N - pag UG € - Yig ka-ta - & - w - oov év Ka - Oa-
- nis, ke i - mas tous e - pi ghis ka-ta - xi - o - son en Kka-tha-
H | | D.C " final time |
)’ | I I | 1
© - . = I
g 5 T s - m-d g - ¢
- p@ kap - Ol - «a Z o - & - Cew. a - Cew.
- ra kar - dhi - a Se dho - xa - zin. Xa - zin.
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PASCHA - EASTER SUNDAY

The Holy Resurrection Matins
and the Divine Liturgy

(The Faithful Stand)

(The Church is completely darkened, symbolizing the darkness of the tomb. The Priest lights a white

candle from the perpetual vigil lamp on the Holy Altar. He exits from the Royal Doors holding the candle
high and chants:)

Priest:
0: 448 1st Plagal Tone. —
I
?g\b‘ i -  — @ ®
Come re - ceive ye the light, from the un - wan - ing  light and
f N E—— |
#\ i’r‘ e - G i‘ - | | | : I
ANSY4 ) & — @ o Ld_._‘ =
e 4 ~ ~—_ \j o
glor-i - fy Christ, Who has a - ris - en from the dead.

(The Choir repeats this hymn 2 times.)

(The Faithful receive the light from the Altar boys. The procession of Clergy, preceded by the Choir and

Altar Boys, proceeds down the center aisle to a specially prepared place outside the Church, while the Choir
continuously repeats the following hymn:)

THE ANGELS IN HEAVEN
0: 445) 2nd Plagal Tone.
A
S - -
The An - gels in Heav - en  praise Your Res-ur - rec-tion, O Christ,
P | .
® o
—a .\{/—o —e— o
Sa - vior. Make us al - so here on earth to be wor-
N | | DC I final time |
A | — ;
R — L —e » I
- thy, to glo - ri-fy You with  pure hearts. pure hearts.
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EYAITEAION
Alakovog:

Kai v7tép tov kata&lwBijvat fudg g dxpodoemg tov ayiov Evayyeiiov, Koplov tov Oeov HuUdV iIKETEDOWEVY.
Xopog:

Kvpie éAénoov. Kopie éAénoov. Kopie éAénoov.

Alakovog:

Yopia. OpBoi, akovowpev Tod ayiov EvayyeAiov.
Tepevg:

Eipnvn maot.

Xopog:
Kai t@® ITvedbpati cov.
Tepevg:

‘Ex T0D xatd Mapkov ayiov EvayyeAiov o ava-yvooua.
Alakovog:

[Ipooywpuev.

Xopog:

A6Ea ooi, Kopie, 56&a ooi.

Ke@. 101" 1-8
Tepevg:

Alayevopévou tod Zapparov, Mapia | MaySainvr, kai Mapia /| tob ‘TakdPov kai Zaioun, fydpacav
apoparta, iva é\0odoat dAeipwoty Tov’ Incodv.

Kai Mav mpwi ¢ mag Tafpatov Epyxovtan &mi 1 uvnueiov, dvateihavtog tod Hiiov. Kai &leyov mpog
£QUTAG" Tig amokvAioeL nuiv Tov Aibov £k Tig Bupag tod uvnueiov; Kai dvaPprépaoar, Bewpovoty, 8Tt dmokek)-
Aotar 6 AMBog' v yap péyag o@odpa. Kai eioehBodoan €i¢ 1o pvnueiov, £ibov veaviokov kabquevov év Ttoig
6e€loig, mep1fefAnuévov otolv Aevkniv, kai £EeBaupn-Onoav.

O 8¢ }\éys:l avtaigs Mn ékBauPeioBe: "Inoodv ¢nteite tov Nadapnvov tov éotavpwpévov: nyépon, odk Eotv
8¢’ 16e, 6 TOTOC 87OV EONKAV AVTOV. AAN vméyete, einate Toig MaOntaig avtod kai td ITétpe, dTL mpodyet
vuag eig v FaAaiav: ékel avtov Speobe, kabmg emav VUIV.

Kai é€eABodoan TayD, Epuyov 4o tod pvnueiov: gixe 8¢ adTiag TPOUOC Kai EKOTaolg: kai 0vdevi 0vdav eimov:
gofoitvto yap.

Xopog:

A6Ea ooi, Kopie, 86&a ooi.
Tepevg:

A6Ea T ayia, kai 6LooVCiw, KAl (WOoTold, kai adtat-pétwm Tpradt mavtote, VOV Kai del kai €ig Tovg aidvag TdV
advwVv.

Xopog:

Aunv.

Tov ITaocyaitvov TpoTaplov
Tepevg: (Kai evdvg o Tepevg warlet 10:)

(All chant the Paschal Troparion three times.)

THE GOSPEL LESSON
Deacon:

Let us supplicate the Lord our God, that we may be deemed worthy to hear the Holy Gospel.
Choir:

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

Deacon:
Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel.
Priest:
Peace be unto all.
Choir:
And to your spirit.
Priest:

The Lesson from the Holy Gospel according to St. Mark.
Deacon:

Let us be attentive.

Choir:

Glory to You, O Lord, glory to You.

Chapter 16:1-8
Priest:

Now when the Sabbath was past, Mary Magdalene, Mary the mother of James, and Salome bought spices,
that they might come and anoint Him.

Very early in the morning, on the first day of the week, they came to the tomb when the sun had risen. And
they said among themselves, “Who will roll away the stone from the door of the tomb for us?” But when they
looked up, they saw that the stone had been rolled away--for it was very large. And entering the tomb, they
saw a young man clothed in a long white robe sitting on the right side, and they were alarmed.

But he said to them, “Do not be alarmed. You seek Jesus of Nazareth, who was crucified? He is risen! He is
not here. See the place where they laid Him. But go, tell His disciples—and Peter—that He is going before you
into Galilee; there you will see Him, as He said to you.”

So they went out quickly and fled from the tomb, for they trembled and were amazed. And they said
nothing to anyone, for they were afraid.

Choir:

Glory to You, O Lord, Glory to You.
Priest:

Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving, and undivided Trinity, always, now and ever and to the Ages
of Ages.
Choir:

Amen.

The Paschal Troparion

Priest: (Raising the candle he censes while chanting:)

(All chant the Paschal Troparion three times.)

TPOITAPION
450
(i / Hyog nd. a _ \ (n #50) 1st Plagal Tone. TROPARION
7 | ~ . |
y - - p di " \
I s T - s 0 G e eal el ot te el lee
Xpt - ot0¢ & - Vé - ot €K VE - Kp@V, O - va-Ttw 0O& - va - TtOV Ma - TA- - | g ~ = —~— T —
Chri - stos a - ne - sti ek ne - kron, tha - na-to0 tha-na - ton pa - ti- Christ is ri - sen from the dead, tramp - ling down Death by
G | } P \I n T~ k\ _J I
o e oo @ 2o . oo N Gr=r —— — =
PY) — S——— e~ — 0 \;‘)V } g .\.___/ ._-__t/ ‘\./ .\./ ~——
- oag, koi tol &v T01C pVA-ua - o, {w - Nv xa-pr - o - £ - VOC. ) ) )
- sasq, ke tlsg en - tisg ynrl}-pma - si Eo - ri]n ¢ a-ﬁi - sa - ﬁ‘qe_nog_ death, and up - on those in the tombs be - stow - ing life.
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(Emnetta dmmo xabe atixov mov dmayyeAdet o Tepevg, 1 Xopwxia warlel 1o «Xpilotoog Avéotn» [y '].)

1. Avaomqtw 6 Oedg, kai Sraokopmoditwoav oi £xOBpoi avtod, kKai @LYSTWOoAV GO TTPOCHOITIOL AVTOD Ol
HioodvTEG AVTOV.
2. Q¢ &KALITEL KATTVOC, EKAUTETWOAV, @ THKETAL KNPOC GITO TTPOTAOITOV TTVPHC.
3. OYTWg GIToAOHVTAL 01 AUAPTWAOL AITd TTPOT®ITOL TOD 0D, Kai oi dikalol evppavOiTwoav.
4. Abtn N Muépa, fiv Emoinoev 6 Koplog, dayadhiaoopeda, kai ebppaviduey £v avti.
Adéa Iatpi xai Yio kai ¢ Ayie ITvesuatt, kai viv Kai del kai €i¢ TOUS Aidvag TwV AidVoV.

Xopog:
Apnv. (‘OAot padi dg ovuywaiovv:)

Xp1oTog avéoTn ék vekpdv, Bavatm Bavatov matioag, Kai Toig £V Toig Hviuaot, {wniv Xaploauevog.
(Ei¢ tag xatwOi aitnoer;6 Xopog ovumAnpavel pé «Kopie éAénoovs».)

Alakovog:

1. 'Ev eiprjvn 100 Kupiov SenBadpev.

2. 'Y7ép g GvwBev eiprivng, kai Tig owtnpiag todv Yuxdv nudv, tod Kupiov denbdpuev.

3. Ymép Thg eipnvig oD ovumavtog kéopov, evotabeiag TV ayinv Tod @cod 'EKKANOIOV, Kai Tg TOV TAVI®V
Evooewg, Tod Kupiov denbdpev.

4. Ymép tod Gyiov oifkov ToVTOov, Kai TOV UETH MioTews, evAafeiag, kai @dfov Oeod €io16VILWY &v AT, TOD
Kvpiov SenBaopev.

5. Ymep 1dv evoefav kai OpBodoEwv Xprotiavav, tod Kvupiov Senbdpev.

6. Ymep Tod Apylemokomov Nuav [Seivog], tod tipiov mpeofutepiov, Tiig év Xprotd Srakoviag, mavtog tod
KApov kai Tod Aaod, Tod Kupiov Senbopev.

7. Ymep tod evoePodg udv EBvovg, mhong dpyiig kai éEovaiag £v avt®, Tod Kupiov Senbopev.

8. Ymép Tiig mMOAewg TAVTNG, TAONG TOAEWS KAl XWPAC KAl TAOV JHOTEL OIKOOVIWV £v avtdig, Tod Kupiov
SenOdpev.

9. Y7Ep evkpaoiag aépwv, EDPOPIag TOV KAPMMV TAG YIS KAl KapdV eipnvik®dv, tod Kupiov Senbdpuev.

10. Y7Ep MAEOVTOV, OS0UITOPOHVI®NV, VOGOHVTWV, KAU-VOVTIWV, AiXUAADTOV Kai Tiig owTnpiag avtdv, Tod Kupiov
Senbdpev.

11. 'Y7ép tod puoBijvar fuag amo méong OAipemg, opyiig, Kivohvou kai avaykng, tod Kupiov SenbBadpev.

Avnihafod, odoov, EAénoov kai Staporagov fuag, 6 Oeog, Tij ofj XapitL.

Tig Mavayiag, dypavtov, HITEPELAOYNUEVIC, £VO6-Eov, Aeomoivng HUOV Oeotdokov Kai dewtapBivov Mapi-
ag, UETA TAVTOV TAOV AYiwV UVIHLOVELOAVTES, £AVTOVG KAl GAMAOLG Kai Taoav TV {wnv NUAV, Xp1oTd 1d Oed
mapaboueda.

Xopog:

o1 Kvpie.
Tepevg:

‘O pémel oo, maoa 86, Tiun kai mpookvvnolg, 1 ITatpi kai @ Yid kai 1 Ayio I[Tvevpaty, viv kai del
Kai €ig TOLG AidvVaAg TV ADOVWV.

Yaimg:

Aunv.

('O KAijpog xai 0 Aaog eioepyovral kai AaAty gi¢ tov Naov. O Aaog kabetat.)

(O Aaog kabetat.)
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(After each Verse chanted by the Priest, the Choir joined by the Faithful sing “Christ is Risen” [3x].)

1. Let God arise and His enemies be scattered; and let those, who hate Him flee from His presence.
2. As smoke vanishes, let them vanish as wax melts before the fire.
3. So shall the sinners perish from God’s presence, and the righteous shall rejoice.
4. This is the Day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and eve, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen. (Everyone together triumphantly sings:)

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.
(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy.”)

Deacon:

1. In peace, let us pray to the Lord.

2. For the peace from above and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God, and for the union of all, let
us pray to the Lord.

4. For this Holy Temple, and for those who enter with faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.
5. For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

6. For our Archbishop [name], for the honorable Presbytery, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy and
the Laity, let us pray to the Lord.

7. For our country, for the president, and for all in public service, let us pray to the Lord.

8. For this city, and for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

9. For temperate weather, for the abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

10. For those at sea, and those, who travel by land, or air, for the sick and the suffering, for captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

11. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, 0 God, by Your Grace.
Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.

Choir:
To You, O Lord.
Priest:
For to You, all glory, honor and worship are befitting; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir:
Amen.

(The Clergy and the Faithful re-enter the Church. The Faithful sit.)

(The Faithful sit.)
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KATABAXIAI THE KATAVASIAI

P 453) o en , (p. 453)
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KN-tovg I-w - vag, é-&a - vé-otng tod  Td-@ov.
ki-tous I-o - nas, e-xa - ne-stis tou Ta-tfou.

KONTAKION
Avayvootmg:
Ei kai év tapo katiABeg ABdavate, dAAG ToD d6ov kabeileg TV dvvauy: kai avéotng g VIKNT/g, XPloTe 6
Oedg, yovai&i Mupogdpoig @pBeyEauevog, Xaipete, kai toig 00ig ATOOTOAOIG giprvnv Swpovuevog, (Tovidw) 6
TOIG TECODO1 TAPEXWV AVAOTAOLV.

O OIKOS

Tov mpo HAiov "HAlov Sbvavtd mote év 1apo, mpoiépbacav mpog dpBpov, ékdntodoatl ag nuépav, Mupo@dpot
KOpAL, Kai tpog dANAAg £BowVv: Q @pikan, Sedte Toig dpduaocty vitaeipwuey, THpa wnedpov Kai tTedaupivoy,
oGpka AVIoTOOAV TOV apamecdvTa ASap, Keipevov év T Uviuatl dywpev, omebomuey, domep oi Mayot, kai
TIPOOKUVAOWUEV, KAl TIPOCKOUIOMUEY TO HOpA OG SOPA, TG U £V OTAPYAVOLS, GAA' £V 01vOOVL velAnuéve” kai
KAQOOWUEY, kai KpaEmpev: "Q Adomota, 8EeyépOn, (Tovidw) 6 TOIg TECODOT TAPEXWV AVAOTAOLY.

YYNAEAPION
(Awafaderal o ovvaéaptov tij¢ uépag amo o Mnvaiov, kaidkoAovOwg 1o Tapov.)

TH ayio kai peydAn Kvpraxij tod Ilaoya, avtmyv v {on@dépov Aviotaotv éoptalopev Tod Kupiov kai O@eod
Kai ZOTHpog uadv Inood Xp1otod.
(Ztixor)
Xp1oT1o¢ KateAOmV mTPog aANV ASov pdvog, AaBmv avijAbe ToAAG THG Vikng okdAaL.
AVTd M 66Ea kAl TO KPATOG €ig TOVG AIDVAG TV AIDV®V. AURV.

ANAYXTAYXIMOX QAH

Avayvootmg:

Avéaotaoly Xplotod Beacdapevol, mpookvviowuev Aylov Kopov ‘Incodv, tov pdévov avaudsptntov. Tov
Ytavpdv oov, XploTé, TPOCKUVODUEV KAl THV ayiav oov avéotaoty vuvoduev kai dogalopev: ov yap 1 Ogog
NUAOV, EKTOC 00V BAAOV 00K oidapev, TO Gvoud cov OVopalouey. AeDTE TTAVTES Ol TOTOL, TPOOKUVHCWUEV TIV TOD
Xprotod ayiav avéotaotv: i8ov yap nAOe Sia tod Ztavpod xapd &v SAm 6 KGoU®. Al TAVTOS EDAOYODVTES TOV
Kvpiov, bpvoduev v avaotaoty adtod: Ztavpov yap vropeivag 8t nuag, Bavate Bavatov dAeoev.

Avaotag 6 'Tnoodg amd Tod Tapov, kabag mpoeiney, Edwkev NUIV TV Aidviov (wnv, kai péya EAeog.
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A Ode 6.
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all.  You de-scend-ed in-to the deep-est parts of the earth, and you shat-tered the
o)
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ev-er-last-ing bars which held fast those fet-tered. And on the third day, like Jo-nah from the
2 ; | ‘
D—c o o o @ I |
o ~ e <
whale, O Christ, You a - rose from the tomb.
KONTAKION (To be read)

Reader:

Even though You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of Hades; and You
arose as a victor, O Christ our God, saying to the myrrh-bearing Women, “Hail!” and to Your Apostles
granting peace; (intone) You also grant resurrection to the fallen.

THE OIKOS

The Myrrh-bearing maidens anticipated the dawn, and sought as those who seek the day, their Sun, Who
was before the sun, and Who now had set in the Grave. They cried to each other, “Come, let us anoint with
spices His Life-bearing and entombed Body, raising the fallen Adam lying in the tomb. Let us go, hastily like
the Magi, let us worship, and bring myrrh as a gift to Him, Who is wrapped now not in swaddling bands, but
in a sheet. Let us weep and cry aloud, ‘O Master, arise! (intone) You, Who grant resurrection to the fallen.”

SYNAXARION
(First read from the Menaion for this day, followed by the below citations:)

On the Holy and Great Sunday of Pascha, we celebrate the life-bearing Resurrection of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.
(Verses)
Christ, descending alone to struggle with Hades, came forth again and brought with Him many spoils of
victory.
To Him be glory and the dominion, to the Ages of Ages. Amen.

THE RESURRECTION ODE

Reader:

Having beheld the Resurrection of Christ, let us worship the Holy Lord Jesus, Who alone is without sin.
We venerate Your Cross, O Christ, and we praise and glorify Your Holy Resurrection. For You are our God,
and we know no other, except You, and we call on Your Name. Come, all you faithful, let us worship Christ's
Holy Resurrection; for lo, through the Cross, joy has come to the whole world. For, at all times, blessing the
Lord, we praise His Resurrection. Having endured the Cross for us, He destroyed Death by death.

Having risen from the grave, as He foretold, He has given us Eternal Life and the Great Mercy.
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‘0 Tai-dag €k ka - pi - vou puv - od-pe - vog, YE - vO-pe-vog Gv-Opw-Tog, n&-mﬁl w¢ Ovn-
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u6-vog €0-Ao-yn - tO¢ t@V Ia - € - pwv, O - 0¢ kai U-ne - pév - do - Eo¢. Aivobuev, ebAoyoduev
mo-nos ev-lo-ghi - tos ton Pa - te - ron, The - os ke i-pe - ren-dho-xos. Enoumen, evloghoumen
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Kail mpo-okv - voO - uev tov Ko-pr - ov. AU-tn n kAn -t kai & - yi - a ‘H - pé - pa, 1
ke pro-ski - nou - men ton Ky-ri - on. Af-ti i kli-ti ke a - ghi-a I - me-ra, i
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pi-a t@v Zaf - -tev, | Pa-or - Mg kai kv - pi - «, €-0p - T@V

‘E-op - T, Kai Ma - vA-yv-pic &-
mi-a ton Sav -va-ton, i va-si - lis ke ky - ri - a, e-or - ton

e-or - ti, ke Pa - ni-ghi-ris e-
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- on  ma-vn - YO-pe-wv, &v €0-Ao - yoU - puev Xp1- otov €ig ToUg ai - @ - vag.
- sti pa-ni - ghi-re-on, en 1 ev-lo - ghou-men Chri-ston is tous e - o - nas.
(O Aacg gyeipetat)
Alakovog:
Trv O€0TOKOV Kai UNTEPA TOD PWOTOG £V DUVOLIC TIUOVTEG LEYAAIVWOLEV.
(O Tepevg Ovuia)
METAAYNAPIA
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1 Me - y&-Av-vov Yu - xfi povu, tOv € - Oe-Aov - of - wg ma - OOv-Ta kol Ta - @EV-Ta
. Me-éla-li-non psi - chi mou, ton e - the-lou - si - os pa - thon-da ke ta - fen-da
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@ - Qov. dw - ti-fov, Qw - ti - fov, N - vé-a T-¢-

kol é-Ea-va - otdv-ta, TpL - A-pe-pov €k
i- ta - tou. Fo - ti-zou, fo - ti - zou, i ne-a I-e-

ke e-xa-na - stan-da, tri - i-me-ron ek
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A Ode 7. {
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The on-ly bless-ed and glo - ri-ous God of our fa - thers who re-deemed the
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chil-dren from the fur-nace be-came man, suf-fered as a mor-tal, and through suf-fer-ing He
Ode 8.
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clothes the mor-tal with the grace of in-cor - rup - tion. We praise, we bless, and we
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wor - ship the  Lord. This is the cho-sen and Ho-ly Day, the first of the
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Sab - baths, the Queen and Sov - 'reign, the Feast of Feasts, the Fes-ti-val of
0
'b. — , ]
Fes-ti-vals, in which we bless Christ to all ag - es.
(The Faithful stand)

Deacon:
The Theotokos and Mother of the Light, honoring in hymns, we magnify.

(The Deacon censes)

MEGALYNARIA
(p. 436) Ode 9.
p "
- —o o 2 o
N ~

1. O mag-ni-fy, my soul, Him who will-ing-ly suf-fered and was bur-ied and a - rose from the

I I
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tomb on the third day. Shine,

] ’
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shine, the New Je-ru - sa-lem! For the glo-ry of the Lord has
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- ne - sti tri - i-me-ros ek ta - fou. Fo - ti-zou, fo - ti- zou, i ne-a I-e - rou-sa-lim,
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N yap 86-&a Kv - pi - ov €-mi of &-vé-TeL-Ae. X6 -pev-g VOV, kai & - ydA-Aov It - (v’ - joice now and be glad, 0 Zi - on; and you, All-pure The-o - to - kos, de - light
i ghar dho-xa Ky - ri - ou e-pi se a-ne-ti - le, Cho-rev-e nin, ke a - ghal-lou Si- on,
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o0 3 a-yvr), tép-mov @e-0 - 1O - ke, Ev i € - yEp-oertod TO6 - kou oo, in the Res-ur - rec - tion of Him, to Whom you gave birth.
si dhe a-ghni, ter-pou The-o - to - ke, en ti e - gher-si tou To - kou sou.

Deacon: Again and again in peace, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.

AYTO‘GBOT” ,OGJO,OV’ :é}\énooy Kai 61acp1’>ko@ov ﬁH&Q ,é ©eog Tij Oﬁ Xdp}“; ) L , ) Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
Tiig Tlavayiag éxpavrov, vrepevAoynuEvg, Evotov Aeomtoiving NGV Bgotokov kai dertapBévov Mapiag i o) the Saints, Jet us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.

HETA TAVTIWY TOV AYiwV UVIHOVELOAVTEG, EAUTOVG Kai GANAAOLG Kai Ttdoav TV {wnv qudv Xpotd 1@ Oed  ohoir: To you, O Lord

napaboupeda. ’ '

Xopog: 2oi, Kopte. For all the Powers of Heaven praise You, and to You they ascribe glory; to the Father, and to the Son, and

lepeve: e s N . . ' w.. . _ totheHoly Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Ol 0¢ aivodol aoatl ai SLVANELS TV OVPAVAVY Kai ool TNV 86&av avaméumovot, @ ITatpi kai 1@ Yip kai 1@ Choir: Amen

ayio ITvevpat, viv kai dei kai €ig Tovg aidvag TdV aimvwy.

Alakovog:"ETt kai &t év eipnvy tod Kupiov Senbdpev.
Xopog: Kopie éAénoov.
AlaKovog:

Priest:

Xopog: Aunv.
EZATIOSTEIAAPION EXAPOSTEILARION
P : (Sing three times.)
(. 457) ' (Sing three times.) P-457) pd Tone.
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Sar - ki i - pno-sas os thni-tos, o Va-si - lefs ke Ky - ri- os, tri - i-me-ros
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- ton, Pa-scha tis a-ﬁhar-si-as, tou ko-smou so - ti - ri-on. ti - ri - on.
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THE PRAISES

(p-458) 1st Tone.
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Let eve - ry - thing that has breath praise
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the Lord. Praise the Lord from the Heav - ens,
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pa | | | -
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praise Him in the heights. To You,
[a) |
)" B |
b’ . , |
g = ~ = T
0 God, praise is be - fit - ting. Praise Him,
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all His An - gels;  praise Him all His Hosts. To
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You, 0 God, praise is be - fit - ting.
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(5. 458) XTIXEPA STICHERA — HYMNS AFTER VERSES
.
A Hyoga' P %35 15t Tone.
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Come from the scene, O

0. As the smoke vanishes, let them vanish as wax melts be - fore the fire.
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8. This is the day, which the Lord has made, we shall re-joice and be glad in it. @A Pas-cha of de-
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not love us; let us  for - give all things in the Res - ur-
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Zo - in cha-ri - sa - me - nos. nos.

‘H Ozia Aertovpyia tod Ayiov Ioavvov tov Xpuoootouov

Tepevg:
EvAoynuévn /| Baoweia tod Iatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov Ilvedbpatog, viv kai dei, kai €ig Tovg aidvag
TOV aldvov.
Xopog:
Aunv.
Tepevg kai Xopog: (v')
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XpL - 0t0¢ & - V€ - omn €k ve - kKpQv, Bu - vd-tw Od - va - Tov ma - TA-
Chri - stos a - ne - sti ek ne - kron, tha - na-to tha-na - ton pa - ti-
[a) | |
| ) P \f | I
| @ "_. ‘ .1_‘ ._i & ‘_J_‘ b I
Py] — — ~__— ~ 1
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- sas, ke tis en - tis mni-ma - si zo - in cha-ri - sa - me-nos.

(CEmeita amo kabe otiyov mov arayyéddet 0 Tepevg, i Xopwxia warlet 1o «Xplotoog Aveamn» [y '].)

1. Avaomtw 6 Oeog, kai drackopmobitwoav oi £x0poi avTod, kAl PLYETWOAV GO TPOCMITOV AVTOD Oi
Ho0odVTEG AVTOV.
2. Qg éxAeimel kammvog, EKATTETWOoAV, ® THKETAL KNPOS AITO TTPOOMITOV TTVPOC.
3. OVTwg drroAodvTal oi AUAPTWAOL AITd TTPOO®mITOV TOD Oe0d, Kai oi dikaiol evppaviiTwoav.
4. AV Y quépa, fiv £moinoev 6 Koplog, ayalaonueda, kai ebppaviduey £v adti.
A6Ea TTatpi kai Yid kai @ Ayie ITvevpat, kai viv kai dei kai €ig Toug aidvag Twv aidvemy.
Xopog:
Apnv. (Orot padi dg ovupaiovv:)
Xp1oTog GvéoTn €K vekpav, Oavatw Bdvatov mathoag, Kai Toig £V Toig Hviuaot, {wniv Xaploauevog.
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Christ is ri - sen from the dead, tramp - ling down Death
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by death, and up - on those in the
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tombs be - stow - ing Life. Life.
The Divine Liturgy of Saint John Chrysostom
Priest:
Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages
of Ages.
Choir:
Amen.

Priest and Choir: (3 times)

(p. 460) 1st Plagal Tone.
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Christ is ri - sen from the dead, tramp - ling down Death by
GEESEs s s ==
death, and up - on those in the tombs be - stow - ing life.

(After each Verse chanted by the Priest, the Choir joined by the Faithful sing “Christ is Risen” [3x].)

Let God arise and His enemies be scattered; and let those, who hate Him flee from His presence.
As smoke vanishes, let them vanish as wax melts before the fire.

So shall the sinners perish from God’s presence, and the righteous shall rejoice.

This is the Day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and eve, and to the Ages of Ages.

@b

Choir:
Amen. (Everyone together triumphantly sings:)
Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.
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(Ei¢ tag xatwOt aimnoet d Xopog ovumAnpwvel ué «Kvpie éAénoov».)
Tepevg:
1. 'Ev €ipnvn tod Kupiov 6enbopev.
2. Ymép Tiig dvwBev eipnvig, kai Tiig owTnpiag Tdv Yuxdv UV, T1od Kupiov denbadpev.
3. 'Y7ép Tiig eiprivng Tod oOUmavtog KOO0V, evotadeiag Tdv ayinv tod Beod 'EKKANOIOV, KAl Tg TOV TAVI®V
Evooewg, Tod Kupiov denbdpev.
4. 'Y7ép 10D Gyiov oikov TOOTOV, KAl TV PETH mioTtewg, evAafeiag, kai @ofov Oeod €ioOVIMV &V AVTH, TOD
Kvpiov SenBaopev.
5. 'Yep tdv evoefdv kai OpBodoEwv Xprotiavav, Tod Kupiov Senbopev.
6. Ymep 10D Apylemoxomov fudv [8givog], Tob Tipiov mpeoPutepiov, Tiig év Xprotd Srakoviag, mavtog tod
KApov kai Tod Aaod, Tod Kupiov Senbopev.
7. ‘Y7ep 10d edvoefoig nudv £Bvoug, maong apxig kai £govaiag év avtd, tod Kupiov denbBadpev.
8. 'Yép Tiig MOAEmg TAVTIG, TTAOTG TTOAEWG KAl XMPAS KAl TdV THOTEL 0iKOHVTWV £V avTaig, Tod Kupiov Senbdpev.
9. 'Y7ep evkpaoiag aépwv, EHpOPIag TV KAPTOV TiC Yiig Kai KapdV eipnvikdv, Tod Kupiov Senbopev.
10. 'Y7gép mAedVImV, 660UTopoHlvImV, VOGOUVI®V, KAU-VOVI®V, AYUAADTOV Kai Ti¢ owTnpiag avtdv, Tod Kupiov
Senbdpev.
11. 'Y7ép 10d puobfjvan uag amo maong OAipewg, 6pyiig, kKivdvvou kai avaykng, Tod Kupiov Senbopev.

Avnihafod, odoov, éAénoov kai Staporalov fuag, 6 Oeog, Tij ofj XapitL.

Tiig [Tavayiag, dxpdvTov, HIIEPELAOYTLEVNS, EVOO-Eov, AeoTmoivig UGV Beotdkov Kai deutapBivov Mapi-ag, peta
VIOV TOV Ayinv pvnuovedoavteg, EaUTodg Kai GAANRA0LG Kai taoav v {onyv Nudv, Xpotd td Ocd mapaboueda.
Xopog:

o1 Kvpe.

Tepevg:

‘O pémel ool, maoa 86&a, Ty kai tpookvvnolg, Td Iatpi kai 1 Yip kai 1@ Ayip [Ivedbpat, viv kai dei

Kai €ig TOLG AidvVaAg TAV ADOVWV.

Xopog:
Aunv.
(0 Aaog kabetat)
(0. 462) ' IIPQTON ANTIGONON
A Hyog B ‘
|
Gl 2 = ]
Q) S~—
Toig mpeo - Pel - g tiHg O -0 - TO - KOV, I - tep, o® - oov 1N - uag.
Tes pres - vi - es tis The-o0 - to-kou, So - ter, SO - son i - mas.
0
¢ |
L — o
3] — ~ ~_
Taig mpeo - Pei-oug Tiig @e-0 - TO - Kou, ZD-TEP, OD-0OV N - WG
Tes pres - vi-es tis The-o - to - kou, So-ter, so-son i - mas.
Alakovog:
"ET kai é11 év eiprivn Tod Kupiov 6enbapev.
Xopog:
Kvpie, éAénoov.
Alakovog:
Avnihafod, odoov, EAénoov kai Sta@oAagov fuag 6 Oeog Tf of) XapLTL.
Xopog:
Kvpte, éAénoov.
Tepevg:

Tiig IMavayiag dypdvTov, HrtepevAoynuéVNG, £vOOEoL Aeomoivig HUdV Oeotokov kai deutapBévov Mapiag petd
TAVTWV TOV AYiWV LVTLOVEDOAVTES, EAVTOVS KAl GAARAOLG Kai taoav T {ofyv UV Xplotd ¢ Oed mapaboueda.
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(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy”).

Priest:
1. In peace, let us pray to the Lord.
2. For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God, and for the union of all, let
us pray to the Lord.
4. For this Holy Temple, and for those who enter with faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.
5. For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.
6. For our Archbishop [name], for the honorable Presbytery, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy and
the Laity, let us pray to the Lord.
7. For our country, for the president, and for all in public service, let us pray to the Lord.
8. For this city, and for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.
9. For temperate weather, for the abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.
10. For those at sea, and those, who travel by land, or air, for the sick and the suffering, for captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.
11. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, 0 God, by Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and our whole life to Christ our God.
Choir:

To You, O Lord.
Priest:

For to You, all glory, honor and -worship is befitting; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.
(The Faithful sit)
(p. 462) THE FIRST ANTIPHON
t{ " Znd Tone.

: [ .
e cee o cede el ]

By the in-ter - ces-sions of the The-o - to-kos, O Sav-ior, save us.

[a) | |
\ |

{ —
%ﬂﬂﬂ L a— o ® o o I
o) -
By the in-ter - ces-sions of the The-o - to - kos, O

Sav-ior,

Deacon:
Again and again in peace, let us pray to the Lord.
Choir:
Lord have mercy.
Deacon:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
Choir:
Lord have mercy.
Priest:
Commemorating our most holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
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Xopog:
Yoi, Kopie.
Tepevg:

‘Ot 0OV 10 KpaTtog kai 0od éoTv 1 Paociieia kai 1 duvapug kai 1 §6&a, tod ITatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov

[Ivevpatog, viv kai det €ig Tovg aidvag TdV aidvav.
Xopog:
Aunv.
AEYTEPON ANTIOQNON
Hyos B (3 times) ‘ ‘ ‘

| | |
‘ -
e o‘—!’—oj .—Lo—o : I

Z®-o0v N - pag, Yi-¢& ©Qe-00, 0 a-va-otag €k ve-kpQ@v, PadA-Aov-tdg Zor 'AA-An - Aov-i - a.
So-son i -mas I - e The-ou o a-na-stas ek ne-kron, psal-lon-das si, Al-li - lou-i - a.

(p. 463)

t?"o C.E’::

A6¢a TMoatpi kai Yip kai Ayiw Ivedpati. Kai viv kai dei, kai €ig to0¢ aidvag tdV aidvwv. ApAv.
eonas ton eonon. Amin.

Dhoxa Patri ke Io ke Aghio Pnevmati. Ke nin ke ai, ke is tous

No

[ 4

o ® ® LEB s o

€ h) £ by A 4 ~ ~ ? Ié € 4 A
O po-vo-ye - VG Yi-0¢ kai Ab-yog tod Oc - ob & - Od-va-tog U - mMAp-XWV, Kal Ka-Td - de-

)

——

Choir:

To You O Lord.
Priest:

For Yours is the might and Yours is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.
(p. 463) THE SECOND ANTIPHON
A 2nd Tone. (3 times) ‘ | |
| | I |
ﬁl: o H’ o :I
e
Save us O Son of God, Who rose from the dead, as we sing to You: “Al-le - lu-i-a.”
n
A
Lo
)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen
f
S — ‘
¢ L a— - - L\:?4I

The On-ly-Be - got-ten Son and Word of God, be-ing Im - mor - tal, con-de - scend - ed for

O mo-no-ghe - nis 1-os ke Lo-gos tou The - ou a - tha-na-tos i - par-chon, ke ka-ta-dhe-
) |
[a} — ] |
4 i —» -
— p [ - [
%ﬂ ‘_‘\_/ ‘\_/ D ~
- &d-pe-vog N - & TV fl-pe - Té-pav ow-Tn - pi - av cap-kw - Off - vau £k THG A- our sal - va-tion to be in - car-nate of the Ho-ly The-o - to-kos and Ev-er - Vir-gin
- xa-me-nos dhi - a tin i-me - te-ran so-ti - ri - an sar-ko - thi - ne ek tis A-
0 =", |
#\5} —— o . ® o o - _— S g— i—‘ o — o o o\/ -
- m{-aq @c-0 - té-kov Kal G-e1-map - O€-vou Ma - pi-ag, & - tpé-mrTwg év-av-Opw - T-cag oTav-pw- Mar-y, and un-change-ab-ly be - came Man; and cru-ci-fied, O Christ our God, You
- ghi-as The-o - to-kou ke a-i-par-the-nou Ma - ri-as, a - tre-ptos en-an-thro - pi-sas, stav-ro-
#n } 0 —
— # o ®° d ]
D o o ol o < "
Q) s W 4 7 ! ’ 4 < T ”n ! s ') \/ °
- Beic te, Xpr-oté 0 O¢ - 6G, Oa - va-Tw Od-va-tov ma - TH-0AG" €1 WV TAG A - ﬂ-aq Tp1 - - dog, tram - pled Death by death, be-ing One of the Ho-ly Trin-i - ty, glo-ri-fied, to-
- this te, Chri-ste o The - os, tha - na-to tha-na-ton pa - ti-sas, is on tis A - ghi-as Tri - a-dhos,
N
[a) |
¢ P : = | 6 .. . e . o o ||
@ *—@ o —@
ouv-0-&a - {6 - pe-vog @ Ma-tpl, ki T A - \ilf-q) Mved-pa - 11, ol-cov 1 - pas. - geth-er with the Fa-ther and the Ho-ly  Spir - it;  save us.
sin-dho-xa - zo - me-nos to Pa - tri ke to A - ghi-o Pnev-ma - ti, so-son i - mas.
Até . Deacon:
lawovos: - . - Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
ETt kai éT1 év eiprvy 10d Kupiov SenbBadpev. Choir:
Xop(?g: " Lord have mercy.
Kvpte, éAénoov. Deacon:
Awpcovog: < i . , e N o s Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O
Avnihafod, odoov, EAénoov kai Sta@oAagov fuag 6 O®eog Tf of) XapLTL. God, by Your Grace
Xopog: N Cho,ir:
. Kl,)pw’ eAEnaov. Lord have mercy.
Iepevg:
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Tiig Iavayiag dypdvtov, drepevoynuévng, évooEov Aeomoivng Mudv Oeotokov kai deutapBévov Mapiag peta Priest:

TAVTOV TOV AYiWV LVTLOVEDOAVTES, EAVTOVS KAl GAARAOUG Kai taoav ThHYV (o Udv Xp1otd 1¢ Oed mapaboueda. Commemorating our most holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin
Xopog: Marywith all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
Yoi, Kope. Choir:
Tepevg: To You, O Lord.
O ayabog kai prAavBpwitog Oedg HITapyelg kai ool v §o&av avaméumopev, @ Iatpi kai @ Yip kai 1 Ayip Priest:
[Tvedpaty, viv kai dei kai gig Tovg Aidvag TOV Aidvav. For You are a good and loving God, and to You we ascribe glory; to the Father and to the Son, and to the
(O Aacg gyeipetat) Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Xopog: (The Faithful stand)
Apnv. Choir:
Amen.
ATTOAYTIKION
P-95%) e mh. @ APOLYTIKION
0 — | = | | (p- 469) 1st Plagal Tone.
[(E==== coold o * e o '~
o) TOT @~ ~ = ~ a—— (> o 7 —— o o ®® o . E
Xp1 - 010G & - VE - oy €k Ve - Kpv, Oa - vd - Tw Od - va - TOV Ta - TH- o) TON ~ = T N S—- ~—— —
Chri - stos a - ne - sti ek ne - kron, tha - na-to tha-na - ton pa - ti- L ) .
Christ is ri - sen from the dead, tramp - ling down Death by
[a) A |
7 B N, [ |
D P === . S e e 4 2 - N ‘
o) — ~—_— ~ ~ #ﬁ Jg—‘ P ——— o ® | 0 I
- oag, kal toig  év 01 uvi-pa - o, {w - fv xa-pL - 6& - e - VoG, g ~— ~— ~ ~ — T
TS ke tis en - s mni-ma - sl zo - Inchari-sa - me-nos. death, and up - on those in the tombs be - stow - ing life.
MIKPA EIZ0OAOX ENTRANCE WITH THE BOOK OF THE GOSPELS
Awikovog: Deacon:
Eo(pia. ’Opeoi. WiSdOIn! Rise.
'Ispc{,g: Priest: (ChantS) ) )
'Ev ékkAnoiong edbhoyeite tov Oedv, Koplov ik nydv Topanh. Sdoov fudc Yie Oeod, 6 dvaotg ik vekpdv, In the congregations bless God, the Lord, from the springs of Israel. Save us, O Son of God, Who rose from
WéAoVTAG 001, AMAOvIa. the d'ead, as we sing to You: Alleluia.
Xopog:: (Kaimahv) ChO“"_ (A.nd .agam) _ _ o
XPLoToC vEoTN £k VEKP@Y, Bavite BAvaTov TTaThoag, Kai Toig év Toig LVARAOT, (v Xaploduevog. (ex ) Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.

(2 times)
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YITAKOH (7. 465) HYPAKOE
(p. 463) , " 4th Tone
A Hyos o' 5
0 -
] L
@—HGH - L o @_HGH
) ) N 1 s
Tpo-Aa - Pod-con Tov 8p-Bpov ai e - pi Ma-p1 - dp, Kal b - pod-car tov  Al-Bov & - mo-ku-Ai- They, who were with Mir-i-am came be - fore the dawn, and find-ing the stone rolled a-
Pro-la - vou-se ton or-thron e pe - ri Ma-ri - am, ke ev-rou-se ton li-thon a - po-ki-li- "
0 o |
pa—a | G . =
\_\.j, —o o\/ o ° o — PY) ~ N
s “w
- o0év - Ta ToD PVA-pa-toc, f-kov-ov €k ToD Ay - yé-Aov' TOV év @w - Tl &-i - di-w  O- - way from the Tomb heard from the An-gel: “Why do you seek as man a-mong the dead,
- sthen-da tou mni-ma-tos, i-kou-on ek tou An - ge-lou: Ton en fo - ti a-i - dhi-o i- A —
N | " —
¥ | N .—‘
O e _.J**'—cﬁFjL'—cL* - > — o |
o) ~_“ ' ~ ) ) )
- Thp - ov-Ta, pe-td ve-kpdV Ti {n - tel-te (¢  &v-Opw-mov: PAé-me-Te T &V - Th-Qr-a  omdp-ya - Ve Him, Who dwells in Light E - ter - nal? Be - hold the shroud of the grave; make
- par - chon-da, me-ta ne-kron ti zi - ti-te os an-thro-pon, vle-pe-te ta en - da-fi-a  spar-gha-na,
) —_
0 | o A = -

(GRS ‘ gESs | ° e * e
Sﬂﬁ - ME - T, Kol t@ Ké-o’p(p Kn - pl') - Ea - Tg, d)‘; ﬁ - Yép - erl o Kﬁ-pl_og, Qo-va - t(ﬁ-o’ag oV haste and pro - claim to the Wor].d, that the Lord is ris-en, put-ting Death to death;
dhra-me - te, ke to kos-mo ki - ri - xa-te, os i - gher-thi o Ky-ri-os, tha-na - to-sas ton

) |
A ¥ I \ — . I

i l pEs =] 6 = I
0d-va-tov: §-t1 U - mdp-xer Oe-00 Yi - 6¢, Tob 0w-Jov-tog TO  Yé-Vvo¢ TV v - Bpw - TWV. for He is the Son of  God, the Sav-ior of man - kind.”
tha-na-ton, o-ti i - par-chi The-ou I - os, tou so-zon-dos to ghe-nos ton an - thro - pon.

KONTAKION
KONTAKION (p. 465) 1S
(p. 463) , " Hyoc 7. 6.
A Hyog 7A. 6. | .,
] ] ] B——— p=
i%'m:jﬁ__. ‘ | Ore —® d e . g HEM ‘\_/ o N o
o ot :
i kol &v  T4-9w Ka - TAA-BEC A\/ - & - va - e, &\ - Ad ToD “A-800 Ka - Ogi-Aec E-ven though You de - scend-ed in - to the grave, O Im - mor-tal One,
I ke en ta-fo ka - til-thes A - tha-na - te, al - la tou A-dhou ka - thi-les "
fa) I ‘ J { -"
A — | T —
&) Ore—® a:/‘j s ® L& o — o Y ~ =
N o , ) o .
< 80 - va - pwv kol & - vé-omne O¢ vi-kn - ThC, Xpt - otd & O¢ - b¢, Tw-var - £ Mu-po- You de-stroyed the pow-er of Ha-des; and You a - rose as a vic-tor, O  Christ our God,
tin dhi - na - min, ke a - ne-stis os ni-ki - tis, Chri - ste o The - os Ghi-ne - xi Mi-ro- A |
A ¥ | I —~, —
I | P ] \_y'\= — o @ ‘—d L} ¢
oo - . o o e ® ® . D) ~
v o ~ L S, ~ ; . say-ing to the myrrh-bear-ing Wom-en, “Haill” and to Your A - pos-tles grant - ing
- ?o-pom gﬁsy-ioc-pe - Vvog Xai - pe T, Kol Tol¢ Zol¢ A-mo - oté-Aoig €1 - pfi - v dw- ’
- fo-ris ftheg-xa-me - nos: Che-re - te, ke tis Sis A-po - sto-1lis i - ri - nin dho- A |
f — | A I I I ~— \{ I I
I | ) I | | () P — . l — o ' O
I @ . @ | | 5 d HOM i \_/
_ pob-pe-vog, O Tolc mE - 00D - o1 T - pé - YoV & - vé-ota - . peace; You al-so grant res-ur - rec-tion to the fall - en.
- rou-me-nos, O tis pe - sou - si pa - re-hon a - na-sta - sin.
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Araxkovog: Tod Kvupiov 6enBapev.

Xopog: Kopie, éAénoov.

Tepevg: Ot Aylog €1 6 Oedg HUdV, Kai ool v §6Eav avaméumopev, @ Iatpi kai @ Yid kai 1@ Ayie [Tvevuat,
VOV Kai dei Kai €ig ToVg aidvag TV AimV®V.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For You our God are Holy, and to You we ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Xopog: Apnv. Choir: Amen.
ANTI TOY TPIZATTOY IN PLACE OF THE THRICE-HOLY HYMN
(p- 463) Hyog a’. (3 times) ‘ ‘ Ctr)x 463) 1t Tone. (3 times) |
. ‘ | I = !
@Hﬂﬂ ‘ : * o d _L.‘ - &—4— o e 'P_
e [e]] N ~ N S~ \;‘ O o ~ | = ~__" o *
“0-oo1 €i¢ Xpi-otov € - Pa- nti-00n - te, Xpt - otdov é-ve - d0-ca-00s. AA-An - Ao0-i- _ e . . . o
O-si is Chri-ston e - va - pti-sthi - te, Chri - ston e-ne - dhi-sa-sthe. Al-li - lou - i- As man-y of you as were bap-tized in-to  Christ have put on Christ. Al-le
o) = f |
7T - Jﬂ ‘[ - A ' : I
%‘ - § I_'—a — o ® P d o Y - : I—o—c—o o - —-— - ——
- . \/
- A6-&a Ma - tpi kai Yi - @ ki A-yi- TIved-pa-tr kai vOv kai d-€1  kai €ig Tovg ai- ) . \—_/ _ _ . s _
.y Dho-za Pa - tri ke I - ¢ ke A-ghi-o0 Pnev-ma-ti, ke nin ke a-i ke is tous e lu - i a Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly  Spir-it, now and for
0 _ : n = | - |
‘ . YT | 1
& o g : ., | (o> e° i i =
D) ~ @ N~ : o — - ¢ ! ~ S~
- ®-vag TV ai - ©O-vwv. A - ufv. Xpt - otov é-ve - dU-oa-00s. AA-An - Aol -i = a. _ _ _ _ _ :
- o-nas ton e - o-non. A-min. Chri- ston e-ne - dhi-sa-sthe. Al-1li - lou - i - a. v er and to the a - ges of a-ges. A-men You have put on Christ.
[s) Q ]
Awdxovog: Avvapug! o ] > |
& A (& ' | S — s —— N Deacon Dynamis! (With all our being).
. — ~ o ~ N~
Noi, AD -va - gl Al-le - lu - i - a.
Ne, Dhi - na - mis!
Xo’g\)ogz Choir:
;’z\lb‘ ‘ | *ﬂ T I T I T— I
\!_3} .\_/ @. \-/ v @ b ® L.[ i‘l .% | [ _._Ll s [ [
(continue) “0O-ocor €ig Xp1 - otdV £ = Ba - mri = aon - te, Xpi- J @ ’ S~ ~ 7 —
O-si is Chri-ston e - va - pti y sthi - te, Chri- with all our be - ingl As man-y of you as were bap - tized in-to
[a) ﬁ f— [ |
| | | | | | i I A ﬁ '
* | ]
b it Erssesse= Y SeSessest——ceo———cc
- otdv g-ve - 8 - oa-ofe. AA-An - Aod - i~—" a. g — S~ ~ — S )
- ston e-ne - dhi - sa-sthe. Al-1li - lou - i - a. Christ have  put on Christ. Al-le - lu - i - a.
(OAaog kabetar) (The Faithful sit)
AlaKovog: Deacon:
[Ipooywuev. Let us be attentive.
, , AIIOXTOAOX THE EPISTLE
Avayvoomng: Reader:

Abd | quépa, fiv émoinoev 6 Kuplog' ayalaomnpueba kai edb@paviduey év avti.
"E€opoioyeiofe 1@ Kupim, 6Tt dyabog, T eig ToV aidva 1o §Aeog avTod.
AlaKovog:
Zopia.
Avayvootng:
[Tpa&ewv TV ATOOTOADV TO AVAYVOOUAL.
AlaKovog:
[Ipooywpev.
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This is the day, which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it.
Confess to the Lord, for He is Holy, and His mercy endures to all Ages.
Deacon:
Wisdom!
Reader:
The reading is from the Acts of the Apostles.
Deacon:
Let us be attentive.
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Kéop. o' 1-8
Avayvodotng:

Tov pev mpdtov Adyov émomoduny mepl maviov, @ Ocdpire, dv Hp&ato 6 Incodg moleiv te Kai dddokew dypt Mg
NUEPOG EVIEIMANEVOS TOTG ATOGTOAOLS Sl TVELHOTOG (Ayiov oVG £EeAé€ato avelneOn® oig kol mapéonoey Eavtov {dvta
petd to mobelv avTov &v mOAAOTG TekuUnpiolg, Ol NUEPDV TECCUPAKOVTO OTTOVOUEVOG aDTOIG Kol ALYV Ta mepl TG
Bacireiog T0d Oeod. Kai ocvvallopevoc mapnyyeikev avtoig and Tepocorvuwmv prn yopilecbat, GAAL meppuévey v
gnayyeiiov tod Tatpog fiv nrovcsaté pov: 6t Todvvng pev EBanticey Boatt, LUEIS 6¢ &v Tvevpatt fanticOnoeche ayim ov
HeTd TOAAAG TOOTAG UEPOG.

Ol pév odv cuvedBovieg Npotwv avtov Aéyovteg, Kopie, €l év 1@ ypdve 100t dnokabiotdvelg v Pactisiov 1@
Topan; ginev 8¢ mpog avtovg, Ovy LUdV EoTv yvdval ypdvoug 1 Kapovg ovg 6 matnp €0eto €v i) idig &£ovoiq: dALN
MyeoBe duvapuy Emeddovtog tod ayiov Tvedpatog @' bUAS, Kai §6e00€ pov paptopeg &v 1e Tepovocainu kai &v maon i
Tovdaiq kot Zapapeiq kai Emg éoydTov Thg YIS

Xopoc:
AXANAOVT0. AAANAODT0. AAAN AoV,

(O Aaog gysiperar)
EYAITEAION

Tepede:

Yo@ia. OpBoi. Akovowpev tod dyiov Evayyeiiov. Eipivn mdot.
Xopoc:

Kai 1@ nvedpati cov.
Tepede:

'Ex 100 katd Todvvny Ayiov Edayyeiiov 10 avayvo-oua. [Ipdoympuev.
Xopoc:

Ab&a oot, Kopte, d6&a cot.

Keop. a” 1-17

Tepede:

'Ev dpyi v 6 Adyog, kai 6 Adyoc fv Tpog tov Oedv, Kai Oedg v 0 Adyoc. ODtog v &v dpyhi Tpog TOV Oedv. mhvta
Ot avtod €yéveto, kol yopig avTod &yEveto o0OE &v O Yéyovev. &v adtd {on fv, Kol 1 {on v 10 &G TOV AvOpdTOV. Kol
10 EAG &V Tf) oK0Tig Paivel, Kai 1] oKoTio adTo 00 KoTEAAPEV.

‘Eyéveto dvBpomnog dmectoipuévog mapa Ocod, dvopa avt® Todvvng odtog NABev gig paptopiav, tva paptopnon mepl
100 QMTOG, Vo TAVTES MOTEVGMOOY S’ OTOD. 0VK NV EKEWVOG TO PAC, AAA' tva paptupnon mepl 100 etdc. "Hv 10 9dg 10
aAnOwov, 6 pwtilel Tavta dvOpmmov, EpyouevoV gig TOV KOGUOV. €V T@ KOGU® MV, Kol 0 kOGHOG 01 avTtod éyéveto, kai O
KOGHOG a0TOV 00K &yve. €ig ta 0o NABev, kol ol 10101 adtov 00 mapéAiafov. 6cot 3¢ Erafov adtdHv, E0mKeV AOTOIG
g€ovoiav tékva Oeod yevésBal, Toig moTeEvOVOY €1 TO dvopa avtod, ol ovK £§ aipdtmv, o0dE &k BeAquotog capkdg,
000¢ &k BeMpatog dvopoc, GAL' €k Beod &ysvvnonoay.

Kai 6 Adyog capg &yéveto kai éoxnvmoey &v Nuiv, kol é0sacapeba v 66&av avtod, dOEAV O HOVOYEVODS Topa
TaTPOC, TANPNG XAPLTOS Kot dAnOeiog.

Todvvng poptupel mept avtod Kol kékpayev Aéymv: Ovtog v Ov gimov, O omicom pov €pyouevog Eumpoctév pov
véyovev, 0Tt TpdTOHG pov Nv. Kai £k 10D mAnpopatog avtod fueic tavieg EAdPopey, Kol xaptv avti xdprtog 6Tt 6 VOUog
S Mobdoéwmg £600m, 1 xap1g Kai 1 dAndeia o1 Incod Xpiotod €yévero.

Xopoc:
Ab&a oot, Kopte, d6&a cot.
Tepede:
Onwg Hmd 100 KPATOVG GOV TTAVTOTE ELANTTOWUEVOL, Gol dOEay dvaméunopey, 1@ [Hoatpl kol 1@ Yid kol 1@ Ayio
[Tvevpati, vV kol del Kai €ig ToVg aidvag TOV aimvov.
Xopoc:
Apnv.
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Chapter 1:1-8
Reader:

The former account I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and to teach, until the day in
which He was taken up, after He through the Holy Spirit had given commandments to the Apostles whom He
had chosen, to whom He also presented Himself alive after His suffering by many infallible proofs, being seen
by them during forty days and speaking of the things pertaining to the Kingdom of God. And being assembled
together He commanded them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father,
“which,” He said, “you have heard from Me; for John truly baptized with water, but you shall be baptized with
the Holy Spirit not many days from now.”

Therefore, when they had come together, they asked Him, saying, “Lord, will You at this time restore the
kingdom to Israel?” And He said to them, “It is not for you to know the times or seasons which the Father has
put in His own authority; but you shall receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall
be witnesses to Me in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the end of the earth.”

Choir:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

(The Faithful stand)
THE GOSPEL LESSON

Priest:

Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace be unto all.
Choir:

And to your spirit.
Priest:

The Lesson is from the Holy Gospel according to St. John Let us be attentive.
Choir:

Glory to You, O Lord, glory to You.

Chapter 1:1-17
Priest:

In the beginning was the Word, and the Word was with God; and the Word was God. He was in the
beginning with God. All things were made through Him, and without Him nothing was made that was made.
In Him was life, and the life was the light of men. And the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. There was a man sent from God, whose name was John. This man came for a witness, to
bear witness of the Light, that all through him might believe. He was not the Light, but was sent to bear
witness to that Light. That was the true Light which gives light to every man coming into the world. He was in
the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him. He came to his own, and
His own receive did not receive Him. But as many as received Him, to them He gave the right to become
children of God, to those who believe in His name; who were born, not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God.

And the Word was made flesh, and dwelt among us. And we beheld His glory, the glory as of the only
begotten of the Father, full of Grace and truth.

John bore witness of Him, and cried out saying, “This was He of whom I said, ‘He who comes after me is
preferred before me, for He was before me’.” And of His fulness we have all received, and grace for grace. For
the Law was given through Moses; but grace and truth came through Jesus Christ.

Choir:

Glory to You, O Lord, glory to You.
Priest:

Grant, that being ever protected by Your power, to
You we may ascribe glory; to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the
Ages of Ages.

Choir:

Amen.
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(Ei¢ tag xatwOi aitnoer;6 Xopog ovumAnpaver pé «Kopie éxénoovs».)
Alakovog:
1. ITAnpdowpev v 8énowv nuav 1o Kupio.
2. Ynep 1@dv mpotebivinv TiHiov Anpwv, Tod Kupiov Senbopev.
3. 'Ynép tod Gyiov oikov TOOTOV, Kai TAOV HETH MioTews, evAafeiag, kai @ofov Oeod €io16VIwY &v AT, TOD
Kvpiov SenBaopev.
4. 'Y7Ep 100 puoBijvar fuag ammo maong OApewg, 6pyiig, Kivovvou kai avéaykng, 1od Kvpiov Senbapev.
5. Avtiaafod, odoov, EAEnoov Kai Stagoiagov Nuag 6 Oedg Tij o1j XapitL.
(Eig tag xabe aitnow 6 Xopog warlet «Ilapacyov Kvpie.»)
Thv quépav maoav teAeiav, ayiav, eipnvikny kai ava-paptntov, tapd tod Kupiov aitnomueda.
. ’Ayyelov gipfvng, MoTov 66NYoV, pOAAKA TOV YPUYXOV KAL TOV OOUAT®V UGV, Tapd Tod Kupiov aitnooueda.
. ZUYYVOUNV Kai GQETTV TOV QUAPTIAV KAl TAV TANUUEANUATOV HUOV, tapd Tod Kupiov aitnonueda.
. Ta xaAd kai cupEEPOVTA TATG YuAig HUOVY KAl EiPRVNV TH KOOU®, Tapd Tod Kupiov aitnowueda.
. Tov véAoutov Xpdvov Tiig wiig UdV £v eiprvn Kai petavoig skteAéoar, tapd tod Kupiov aitnompueda.
. Xpromava T AN Tig Whg MUY, avaduva, GVETAI-OXUVTA, €ipNVIKE, Kai KAV dmoloyiav Thv &mi Tod
@ofepod Priuatog Tod Xpirotod aitnomueda.

Tig [Mavayiag daypdavtov, vepevAoynuévng, évoogov Aeomoivng fudv Oeotdokov kai dewtapBivov Mapiag
UETO MTAVI®WV TOV AYiOV UVNUOVEDOAVTEG, £AVTOVE Kai GAMjAOLE Kai staoav v {onyv Hudv Xplotd 1@ Oed
mapabopeda.

Xopog:
Yoi, Kopie.

cUThwN R

(O Aaog éyeipetat)

Tepevg:

A1 TdV OIKTIpU®V ToD povoyevodg oov Yiod, ped' od evdoyntog &1, ovv 16 Iavayio kai dyadd kai {womoid
oov IIvedpat, viv kai del kai €ig ToLg aldvag TV AidV®V.
Xopog:

Aunv.
Tepevg:

Eipnvn maot.
Xopog:

Kai t@® mvevpati oov.
Alakovog:

Aymomuev GAARAOLG, Tva £V OLoVOoig OLOAOY-OWUEV.
Xopog:

[Tatépa, Yiov kai Ayov ITvedpa, Tpriada 6Loovo1ov kai ddploTov.
Alakovog:

Tag Bvpag, Tag Bvpag. 'Ev co@ig TpooYwUEV.

TO XYMBOAON THX IIIETEQX
(‘'OAov 10 ExxAnoiaoua ék@pwvaog.)

I[Iotevw eig Eéva Ocodv, ITatépa, Iavtokpatopa, Tomn TV 00PAVOD Kai Yiig, OPATMV TE MAVIWV KAl AOPAT®V.

Kai eig &va Kopiov ‘Incodv Xp1otov, t1ov Yiov tod Oeod tOoV povoyevij, Tov €k tod ITatpog yevvnbévta mpod
TOVTOV TOV AOVOV' PAC €K PTOg, Oov aANBIvov ék Oeod dAnO1vod, yevvnBévta od momBévta, 6Loovo1ov Td
[Matpi, 8t 00 T mavTa dyéveto.

Tov &' Yuag tovg avBpwmovg kai S1d TV HUETEpAV oOTNPiaY KATEABOVTA £k TOV 0VpavdV Kai capkwBivia
gk ITvedvpatog Ayiov kai Mapiag tiig [TapBévou kai évavlpwmioavta.

StavpwBévta te vmep Muav £mi [ovtiov ITdtov, kai mabovia kai tapévra. Kai avaotavta tf Tpitn quépa
kata tag ['pagég.

Kai aveABovta eig todg ovpavovg kai kabBelopevov gk §e€iav 1od ITatpog. Kai oAy épyouevov petd 66Eng
Kpivan {BvTag Kai vekpovg, ov Tig faotieiag odk ot TEAOC.

Kai &ig 1o ITvedua 10 Aytov, 10 Kdplov, 10 {womoidv, 16 £k tod ITatpog ékmopevduevov, 1o ovv Iatpi kai Yid
OLUTTPOOKUVOOUEVOV Kai UVE0EALOLEVOV, TO AAATIOAV 510 TOV TTPOPNTMV.

Eig piav, Ayiav, KaBoAknv xai Amootolknv 'ExkAnciav. ‘Ouoloyd &v Pammiopa eig d@eotv GUApPTIOV.
ITpocSokd avaotaoty vekpdv. Kai {onyv tod pEAOVTOg aidvog. Apny.
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(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy,”)
Deacon:
1. Let us complete our supplication to the Lord.
2. For the precious Gifts here presented, let us pray to the Lord.
3. For this Holy Temple and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.
4. For our deliverance from all affliction, wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord.
5. Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
(To the following Entreaties, the Choir responds with, "Grant this, O Lord.”)
That this whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord.

. For an Angel of peace, a faithful Guide, a Guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
. For the forgiveness and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.
. For things that are good and profitable unto our souls, and for the peace in the world, let us ask of the Lord.
. That we may complete the remainder of our lives in peace and penitence, let us ask of the Lord.
. That the end of our lives may be Christian, without pain, blameless and peaceful, and for a good account at
the awesome judgment-seat of Christ, let us ask of the Lord.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
Choir:

To You, O Lord.

o Y3 I NICR O

(The Faithful stand)
Priest:

Through the mercies of Your Only-Begotten Son, with Whom You are blessed, together with Your All-Holy,
good and Life-giving Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir:

Amen.

Priest:

Peace be to all.
Choir:

And to your spirit.
Priest:

Let us love one another, that with one mind we may confess.
Choir:

Father, Son and Holy Spirit, Trinity, one in essence and undivided.
Deacon:

The doors, the doors; in wisdom let us be attentive.

THE CREED
(All the congregation together say aloud.)
I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth, and of all things visible and invisible.
And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all ages; Light
of Light, true God of true God, begotten, not created, of one essence with the Father, through Whom all things
were made.

Who for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy Spirit and of
the Virgin Mary, and became man.

He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; and He rose on the third day,
according to the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father; and He will come again with glory
to judge the living and the dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of Life, Who proceeds from the Father, Who together with the
Father and the Son is worshipped and glorified, Who spoke through the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism for the forgiveness of sins. I look for the
resurrection of the dead, and the life of the age to come. Amen.
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AlaKovog:
STOUEV KAADC, OTOUEV HETH POPOV, TPOTYWUEY, TNV GYiaV AvAPOPAV, £V EIPNVI TTPOCPEPELV.
Xopog:
"EAeov eipnivng, Buciav aivéoewd.
Tepevg:
H xép1g 100 Kvpiov fHudv Inood Xprotod kai 1 aydnn tod Oeod kai [atpog kai 11 kowvwvia tod Ayiov
[Ivedpatog €in petd mvtwv DUdV.
Xopog:
Kai petd tod mvedhpatog oov.
Tepevg:
Avew oyduev tag kapdiag.
Xopog:
"Exopuev tpog tov Koprov.
Tepevg:
Evyapiomowpev 1@ Kupio.
Xopog:
"AClov kai Sikaiov.
Tepevg:
Tov émvikiov Huvov gdovta, fodvta, kekpaydta, kai Adyova

Deacon:

Let us stand aright; let us stand in awe; let us be attentive, that we may make the Holy Offering in peace.
Choir:

A mercy of peace, a sacrifice of praise.
Priest:

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and the communion of the Holy Spirit
be with you all,
Choir:

And with your spirit.
Priest:

Let us lift up our hearts.
Choir:

We lift them up to the Lord.
Priest:

Let us give thanks unto the Lord.
Choir:

It is fitting and right.
Priest:

Singing the triumphal hymn, proclaiming, crying out, and saying;:
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Tepevg: Priest:

"ESwke Toig ayiolg avtod Mabntaig kai ATootololg, eindv: AdPete, payete. TOVTO LoD 0TL TO ZAUA, TO VIEP
VUDV KADEVOV €iG APETTY GUAPTIDV.

Xopog:

Aunv.

Tepevg:

"ESwke 10ig dyiolg avtod Mabntaig kai Amootoloig, einav: ITiete ¢ avtod mavteg. Todto ot 10 Afua pov,
10 Tiig Kaviig AtaBnkng, 16 D7Ep DUGV Kai TOAADV EKYXUVOUEVOV €ig GPeTV GUAPTIDV.

Xopog:

Aunv.

Tepevg:

Ta Za 8k 1OV DV, 001 TPOCPEPOUEY KATA TAVTA, KAl S1d TTavTa.

(O Aaog bev yovartiget oe auto 1o onueio xata myv mepiodo amo 1o Ilacya ewg v Ievinkoon). O Tepevg
TPOOIUYETAL HVOTIKAS, Ows TO Aylov ITvedua xatéAdn eig o Tiula Adpa. Trv otpunv avmv, mov givat ij
TAEoV amovdala kaimAgov epa eig ANV Ty Ociav Aeitovpyiav, 6 Xopoc warlel evAafag kai ueAwdixa tfv &g
uvov.)
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He gave to His Holy Disciples and Apostles saying: “Take, eat; This is My Body, Which for you is broken,
for the remission of sins.”
Choir:

Amen.

Priest:

He gave to His Holy Disciples and Apostles saying: “Drink of it all of you; This is My Blood, of the New
Testament, Which for you and for many is shed, for the remission of sins.”

Choir:

Amen.

Priest: (Elevating the Precious Gifts)

Your Gifts, of what are Yours, we offer to You, in all, and for all.

(The Faithful do not kneel at this point during the period from Pascha to Pentecost. The Priest prays
inaudibly and invokes the Holy Spirit to descend and transform the Precious Gifts into the Body and Blood of
our Lord. During this moment, which is the loftiest and most sacred in the Divine Liturgy, the choir sings the
following hymn.)
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LE YMNOYMEN WE PRAISE YOU
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Tepevde: Priest:
Efapétog Tig Ilavayiag, daypdviov, bepevo-ynuévne, &v8ofou, Aeomoivne Audv Oe0Tokov Kad Especially for our most holy, pure, blessed glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary.
dgeutapBévov Mapiag.
MET'AAYNAPION MEGALYNARION
. , . 475,
(Jz 473) Hzoga " 0; | ) Ist Tone. l R
)7 A I I
0 | \ ) . I
. & '_‘- . )] L] [ @
~ i“'u ~ ~ — % ~ = i;./ ~
‘0 'Ay-ye-dog € - P6 - a Tfi Ke-ya-pr-tw - pé€-vp, Ay - vi Hap-0é-ve, yai-pe, kai . ; .l . P
0 An-ge-los e - vo-a ti ke-ha-ri-to - me-ni AgL " ni Par-thene, he- re. ke The An-gel cried out to the one full of Grace: “Haill Ho-ly  Vir - gin,
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- ov €-mi ot &-vé-ter-Ae. X0 - pev-£  viv, kai & - ydA - Aov Zi-@v, o0 & ay-vn, - joice now and be ¢lad. O Zi - on: and vou All - pure The-o - to - kos. de-
- ou e-pi se a-ne-ti-le. Cho-re-ve nin ke a - ghal-lou Si-on, si dhe agh-ni, 1o o glac, ' ’ you P ’
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Tép-mov Oe-0 - TO - KE €V Tf € - yép-o€l ToU TO - kov e —— - light in the Res-ur - rec-tion of Him, to Whom you gave birth.
ter-pou, The-o - to - ke, en ti e- gher-si tou To - kou sou.
Tepevg: Priest:
Ev mpdrotg, pviiodnm, Kopie, tod Apyremokomov quédv [Seivog]. dv xaprom taig aying oov ExkAnoiaug év Above all remember, Lord, our Archbishop [name], to whom grant Your Holy Churches in peace, safety,
gipnvn, ooV, EVTIHOV, VY1, HaKponue-pedovTa, kKai 0pboTopodvta tov Adyov Tig ofig aAndeiag. honor, health and longevity to teach aright the word of Your Truth.
Altkovog: Deacon: L
Kai @v €ékaotog katd Sidvolav éyel, Kai mavTwVy Kai Tao®v. And remember those, whom each of us has in mind.
Xopog: Choir:
Kai mévtov kai macdv. And all mankind.

Pascha Sunday Morning - 397 Pascha Sunday Morning - 397



Tepevg:

Kai 60g fiuiv &v évi otoépat kai g kapdig, S0EAZEV Kai AVUUVELV TO TTAVTILOV Kai HEYAAOTTPENEG GVOUd oov,
oD ITatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov ITvevpatog, viv kai del kai €ig ToLg aidvag TV AdvV®v.
Xopog:

Aunv.
Tepevg:

Kai éotan ta éAén tod peydrov Oeod kai ZwTijpog Hudv ITnood Xp1otod, HETH TAVI®V DUGV.
Xopog:

Kai peta tod mvedbpatog oov.

(O Aaog kabetat.)

(Ei¢ tag xatwOi aitnoer;6 Xopog ovumAnpaver pé «Kopie éAénoovs».)

Alakovog:
1. ITavtwv TV dyiov pvnuovedoavteg, £T kai £T1 &v eiprvn 10d Kupiov Senbopev.
2. 'Y7ép 1dV mpookooféviny kai aylacfivimov Tipinv Sopwv, tod Kupiov Senbouev.
3. Ontwg 6 PUGvOpwItog Oeog NUAV, 6 TPoodefauevog avTa eig TO dylov Kai HITEPOLVPAVIOV Kai VOoePOV AVTOD
Buolaotiplov &ig ooUNV eDMBIAG TVEVUATIKTC, AVTIKA-TATEYN HUiV TV Beiav Xapv kai v dwpedav To0d Ayiov
ITvevpatog denbdpuev.
4. 'Ygp tod puoBfjvan uag amo maong OAlpewg, 6pyig, Kivdvvou kai avaykng, 1od Kuplov 6ef0duev.
5. AvtidaPod, cdoov, EAénoov kai Stapoiadov Nuag 6 Oedg Tij o1j XapitL.

Trv évotnta Tiig MoTe® KAl TV Kowvwviav tod Ayiov IIvedbuatog aitnodauevol, avtoivg kai GAARAOLG Kai
maoav Ty onv MUV Xplotd ¢ Oed mapaboueda.
Xopog:

Yoi, Kopie.
Tepevg:

Kai kata&imoov fuag, AEomoTa, UETH TAPPNOIAG, AKATAKPIT®WS, TOAUAV $mKaAeioBal o0& TOV émovpaviov
Ocov [Tatépa, kai Adyev:

(O Aaog éyeipetat)

KYPIAKH ITPOXEYXH
(‘'OAov 10 ExxAnoiaoua mpooevyetal éKPwvaog.)

[Tatep MUAV O £&v TOIg OVPAVOIG, aylacHiT® TO Hvoud cov. ‘EABéTw 1 faciieia gov. I'evnBitw 10 B4Anua cov,
®¢ év ovpav® kai émi Tiig yig. Tov dptov nuadv Tov émovotov §og fuiv onfuepov. Kai dgpeg nuiv ta d@ejuata
NUAOV, OC Kai HUETG dpiepev Toig operétalg udv. Kai un eioevéykng fudg €ig melpacuov, aAAd pdoat HUAg Ao
TOD TTOVNPOD.

Tepevg:

‘Ot 00d éomv i faoiieia kai 1 Svvapg kai 1 66&a 1od ITatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov ITvedbuartog, vov
Kai del kai €i¢ Tovg advag TOV Aidvev.

Xopog:

Aunv.
Tepevg:

Eipnvn maot.
Xopog:

Kai t@® mvevpati oov.
Alakovog:

Tag keparag vudv 1@ Kupio kAivopev.
Xopog:

Yoi, Kopie.

Tepevg:

Xéaprt kai oiKTIproic kai @uiavOpwrtig tod povo-yevodg oov Yiod, ued' od edAoyntog ei, ovv T mavayio kai
ayaB® kai {womoid oov ITvevpaty, viv Kai dei Kai €ig Tovg aidvag TdV Aimvoy.
Xopog:

Aunv.
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Priest:
And grant that with one voice and one heart, we may glorify and praise Your All-Honorable and Majestic
Name, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir:
Amen.
Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads).
And the mercies of our God, and Savior Jesus Christ, shall be with you all.

Choir:
And with your spirit.
(The Faithful sit.)
(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy.”)
Deacon:

1. Having commemorated all the Saints, again and again in peace, let us pray to the Lord.
2. For these Precious Gifts, which have been offered and sanctified, let us pray to the Lord.
3. That our merciful God, Who has received Them on His Holy, and Celestial, and Invisible Altar, unto a
breath of spiritual fragrance, may send down upon us Divine Grace, and the Gift of the Holy Spirit, let us pray.
4. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord.
5. Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
Having asked for the unity of the Faith and the communion of the Holy Spirit, let us commend ourselves,

and on another, and all our life to Christ, our God.
Choir:

To You, O Lord.
Priest:

And deem us worthy, O Master, that we may boldly, without condemnation, dare to call You the Heavenly
God, Father, and to say:

(The Faithful stand)

THE LORD’S PRAYER
(All the Faithful pray aloud).

Our Father, Who art in Heaven, hallowed by Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as
it is in Heaven. Give us this daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those, who trespass
against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest:

For Yours is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:

Amen.
Priest:

Peace be unto all.
Choir:

And to your spirit.
Deacon:

Let us bow our heads unto the Lord.
Choir:

To You, O Lord.

Priest:

Through the grace, and mercy, and love for mankind, of Your Only-Begotten Son, with Whom You are
blessed, together with Your All-Holy, good and Life-giving Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir:

Amen.
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Alakovog: Deacon:

[Ipooyxwuev. Let us be attentive.
Tepevg: Priest:
Ta Aywa toig Ayioig. The Holy Things unto the holy.
ONE IS HOLY
(9. 478) EIX ATTIOX (. 478)
f; "Hyog 1. " ‘/\ 0. Ist Plagal Tone.
o | d ‘ S b I
k e | & + a 3E |
o o . ° T s Dl . = o :
Eig 'ﬁgﬁf oG, €i¢ KO-p1- oG, I-n-o0odg Xpt - 016, €ig 86 - Eav O¢ - ob TMa-tpdg. A - prjv. One is Ho-ly, One is Lord, Je-sus Christ, to the glo-ry of God, the Fa-ther. A - men.
Is A-ghi-os, is Ky-ri-os, I-i-sous Chri - stos, is dho-xan The-ou Pa-tros. A - min.
0A78) gt o KOINONIKON THE COMMUNION HYMN
0 205 7. & - (ﬁ 478) st Plagal Tone
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o * o o ) — :I ? O . 0 o — .L{ —r— :I
- YA a-08a - va - TovU yev - oo - oBe. Re - ceive the Bod -y of  Christ and taste of the Im - mor - tal Spring,
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A I¥
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AA-An - Ao0-i - a AA-An - Ao0 - i - a AA-An - Aov-i - .
Al -1li - lou-i - a Al-1li - lou - i - a. Al -1l - lou-i - a.
Tepebe: (Eig 1o téhog Tov Kowvevixov &pyetat 6 Tepevg kpatav 16 Aytov Ilotpiov xkairéyer) (After the priest has recited prayers of preparation, he exits from the sanctuary with the chalice, saying:)
L < C . Priest:

Meta @6 Pov Oeod, miotewg Kai dydmng mpooédete. With fear of God, with faith, and with love come forth.

(’E;;‘sﬁ:m m;\z Q,d él ST,a)Ldﬂ 32/’, pe (?:)\nv gg Sﬁﬁaﬁ %av, l)y\r O,D 7P w)m vd Totg Gaxpivy, Ano1alovy Asyovies (Those who have prepared themselves to partake of the Holy Communion, proceed forward at this time to
OlwmALes To- MVIOUITLHOV KUPLE, oTav £AUNS &V T/ paAoUAELd 00U. receive, praying silently, “Remember me, O Lord when You come into Your Kingdom. Have mercy on me, a sinner.”)
'Ispafag: P . . v . , Priest:

Ydoov, 6 Oedg, TOV AAdV GOV Kai EDAOYNCOV TIHV KANPOVOLIAV GOV. O God, save Your people and bless Your inheritance.
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Chri - stos a - ne - sti ek ne - kron, tha - na-to tha-na - ton pa - ti- Christ is i - sen from the dead, tramp - ling down Death by
[a) | \ | |
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- sas, ke tis en - tis mni-ma - si zo - in cha-ri - sa - me-nos. death, and up - on those in the tombs be - stow - ing life.
Ispsl'agf ,H(XYTOTS’ VOV KOL 0L KAL £16 TOVE ALovAS TOV ALOVOY. Priest: (Inaudibly: “Blessed is our God.”) Always, now and ever, and to the Ages of Ages.

Xopog: Apiv. Choir: Amen.
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Alakovog:
‘Opboi, petahafovteg tav Oeiwv, ayinv, dxpaviwv, dBavitwyv, £movpaviov kKai (WOoToldV, @PIKTOV TOD
Xp1otod puotnpiny, aging edyapliotiomnueyv td Kupio.
Xopog:
Kvpie é\énoov.
Alakovog:
Avnihafod, odoov, EAénoov kai Sta@oAagov fuag 6 O®eog Tf of) XapLTL.
Xopog:
Kvpie éAénoov,
Alakovog:
Thv fuépav maoav, teAeiav, ayiav, eipnvikny kai GvaudpINToV QUTNOAUEVOL, £AVTOVS Kai GAARAoLG Kai
maoav Ty onv Hudv, Xplotd 1d 0ed mapaboueda.
Xopog:
Yoi, Kupie.
Tepevg:
O1L oV €1 0 Gylaopog UGV, kai ooi v 86&av avamépmopev, 1@ I[atpi kai @ Yip kai 1@ Ayio ITvedpat, vov
Kai del kai €i¢ Tovg aidvag TOV Aimvev.
Xopog:
Aunv.
Tepevg:
'Ev eipnvn tpoéABwpev.
Alakovog:
Tod Kuvpiov 6enbdpev.
Xopog:
Kvpie éAénoov. Kopie éAénoov. Kopie éAénoov. ITatep Ayie edDAOYNGov.

OIIIZX6AMBONOX EYXH
Tepevg:

‘O eddoydv Tovg evAoyodvtag oe, Kopie kai ayialwv tovg £mi ooi memolfotag, odoov 1OV Aadv oov Kai
eOAOYNoOV TV KAnpovopiav cov. To mAipwpa Tiig ExkAnociag cov @oAafov, ayiaocov Tovg ayamdvtag tnv
EVMPENEIAV TOD OTKOL GOvL. XD avTOVg avTidoaocov Tij Oeikf] cov Suvauel Kai U EYKATOAING HUAES TOVG
g\mtidovtag émi oé. Eipvnv 1@ kdéoum oov Sdpnoal, taig 'ExkAnoiaig oov, Toig iepedol, Toig GpYXovoy NUAV, T¢
OTPAT® Kai TTavTi T® Aad oov. ‘Ot maoa 56o1g dyadn kai mav dopnua télelov Gvwbév ot katafaivov ék cod
00 ITatpdg TdV POTWV, Kai 0ol TV 86&av Kai evXaploTiav kai pookHvnoty avaméumopey @ Iatpi kai @ Yip
kai @ Ayio [Ivedbpat, viv kai del kai €ig Tovg aidvag IOV aidvwy.

Xopog:
Aunv.
(Exy':)
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Alaxovog: Tob Kvpiov Senbdpev.
Xopog: Kopie, éAénoov.
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Deacon:
Let us rise. Having received the Divine, Holy, Pure, Immortal, Heavenly, Life-giving and awesome Mysteries
of Christ, worthily let us give thanks unto the Lord.
Choir:
Lord have mercy.
Deacon:
Help us, save us have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
Choir:
Lord have mercy.
Deacon:
Entreating the Lord, that this whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us commend ourselves,
and one another, and all our life to Christ, our God.
Choir:
To You, O Lord.
Priest:
For You are our sanctification, and to You we ascribe the glory; to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir:
Amen.
Priest:
Let us go forth in peace.
Deacon:
Let us pray to the Lord.
Choir:
Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. Father, give the blessing.

PRAYER BEHIND THE AMVON
Priest:

O Lord, Who blesses those, who bless You, and sanctifies those, who put their trust in You, save Your
people and bless Your inheritance; protect the whole body of Your Church, and sanctify those, who love the
beauty of Your Temple. Glorify them by Your Divine Power and forsake not us, who set our hope in You. Grant
peace to Your world, to Your Churches, to the Priesthood, to our Leaders, to the Armed Forces and to all Your
people. For all good giving, and every perfect gift is from Above, coming down from You, the Father of lights;
and to You we ascribe glory, thanksgiving and worship; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and to the Ages of Ages.

Choir:
Amen.
(Sing three times:)

(‘i' 450) 1st Plagal Tone.

| —

@ > o ‘P_ o o d e ® e ®

o TOI ~ \ ~ = ~_— ~—— —

Christ is ri - sen from the dead, tramp - ling down Death by
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death, and up - on those in the tombs be - stow - ing life.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
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KATHXHTIKOX AOI'OX ATTOY IQANNOY XPYXOXTOMOY
Tepevg:

El Tig evoefng kat gA00e0g, AWTOAQUET® NG KAANG TAVTNG KAl AAUTpAag mavnyvpeng. El Tig evyvouwy,
e10eN0ETm Yaipwv e1g TNV yapav tov Kupiov avtov. Ei tig ekape viotebwv, amoAavet® vov 1o dnvaplov. Ei tig
Ao NG TPOING WPAS e1pyacato, oexeobw onuepov 1o Sikatov opAnua. El Tig peta v tpitnv nAbev,
evyaplotwg eoptacatw. Ei Tig peta v ékmyv e@baoce, undev au@ifariéto ™ kat yap ovdev ¢nuelovtat. Ei ig
VOTEPTOEV €1¢ TNV EVATNV, MTPOceABET®, undev evooralwv. Ei ig e1g povnyv epbaoe tnv evoekatnv, un @ofnom
mVv Bpadimta’ @IAOTIHOG Yap WV 0 AeomoTng, 6EXeTAl TOV £0XATOV KAOATEP KAl TOV MTPWTOV  AVAITIAVEL TOV
Ng evieKATNG, WS TOV EPYACAUEVOV QIO TNG TPMOTNG KAl TOV VOTEPOV eAEEl KAl TOV MPWTOV Oepasevel”
Kakelvw S18wot kot TouT® Yapidetal  Kal Ta €pya SEXETAL KAl TNV YVOUNV A0TTAZETAL KAl TNV TPASV TIUA KAl
Vv ntpoBeotv emarvel. OvkovLv e10eA0eTe AvTeg €1g TNV Yapav Tov Kupiov vuawv ™ katl pmTol kal Sevtepol Tov
ooV amoAavete.

[TAovo101 KO TEVNTEG PET AAMNAWY Yopevoate eykpateig kol pabupol v nuépav munoate’ vnoTteL-
oavTeG KAl Un vnotevoavieg, evppavinte onuepov. H tpamela yeuel, tpugnoate mavteg. Opooyog moAlg,
undeig e€EAON mewvmv. I[Iavteg amoAavoATE TOV CLUTOCIOV TNG MOTEMS TAVTEG ATOAAVCATE TOV TTAOVTOV TNG
xpnototmtog. Mndeig Opnveitw meviav ™ epavn yap n kowvn Baoieia.

Mndeig odvpecBw mraiopata’ ovyvoun yap €k Tov Tagov avetele. Mndeig @ofeiobw Bavatov’
nAevBEpwaoe yap nuag o tov Twtrpog Bavartog. 'Eofeoev avtov, v’ avtol kateyopevog. EokvAevoe tov adnv o
kateNOawv eig tov adnv. Emikpavev avtov, yevoduevov tng capkog avtov. Kat tovto mporafwov Hoaiag
efonoev’

O adng enotv, emkpavln, cuvavinoag ool katw. EmkpavOn ™ kat yap katnpyndn. EmxpavOn™ kal yap
evemaiyon. EmxpavOn ™ kat yap evekpawOn. EmxpavOn ™ xat yap kadnpedn. EmkpavOn ™ ko yap edeopevon.

'EAaBe copa kat Oem mepretvyev. 'EAaPe ynv xan cuvivinoev ovpave. 'EAafev omep efAene kal meENTmKev
00ev ovk £BAene. ITov oov, Bavate, To kevipov; ITob cov, Adn, To vikog;

Aveéotn Xplotog ko oU kataBePanoat. Aveotn Xplotog kal meENTokaAol daipoveg. Aveotn XploTog kat
aipovowv ayyehol. Aveotn Xplotog, kal {wr soAtevetal. Aveotn Xplotog KAl vekpog ovdeig el UviUaTog.
Xp1oT1og yap eyepbelg ek vekpmv, amapyn TwV KEKOIUNUEVOV eYEVETO. AuTm 1 §0&A KAl TO KPATOG €1¢ TOUG
AWVAG TV AOVOV. Apnv.
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THE CATECHETICAL HOMILY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM
Priest:

Whosoever is a devout lover of God, let him enjoy this beautiful bright Festival. And whosoever is a
grateful servant, let him joyously enter into the joy of his Lord. And if any be weary with fasting, let him now
receive his reward. If any has toiled from the first hour, let him receive his just debt. If any came after the
third, let him gratefully celebrate. If any arrived after the sixth, let him not doubt; for he too shall sustain no
loss. If any have delayed to the ninth, let him come without hesitation. If any arrived only at the eleventh hour,
let him not be afraid by reason of his delay; for the Master is gracious and receives the last, even as the first.
He gives rest to him, who arrives at the eleventh hour, as well as to him, who has labored from the first. He is
merciful to the one who delays, and nourishes the first. He gives also to the one, and to the other He is
gracious. He accepts the works, as he greets the endeavor. He honors the deed, and the intent He commends.

Let all of you then enter into the joy of our Lord. The first and second enjoy your reward. You rich and
poor, rejoice together. You temperate and you heedless, honor the day. You who fasted, and you who did not,
rejoice today. The Table is richly laden. All of you, fare sumptuously on it. The calf is a fatted one; let no one
go away hungry. All of you enjoy the banquet of faith. All of you enjoy the riches of His goodness. Let no one
grieve poverty; for the universal Kingdom has been revealed.

Let no one grieve over sins; for forgiveness has dawned from the tomb. Let no one fear death; for the Death
of our Savior has set us free. He has destroyed it by enduring it. He despoiled Hades, when He descend-ed
thereto. He embittered it, having tasted of His flesh. Isaiah foretold this when he cried out:

“You, O Hades, have been embittered by encounter-ing Him below.” It was embittered for it was abolished.
It was embittered, for it was mocked. It was embittered, for it was slain. It was embittered, for it was annihila-
ted. It was embittered, for it is now made captive.

It took a body, and, lo, it discovered God. It took earth and, behold! It encountered Heaven. It took what it
saw, and was overcome by what it could not see. O death, where is your sting? O Hades, where is your victory?

Christ is risen, and You are annihilated. Christ is risen, and the demons have fallen. Christ is risen, and
the Angels rejoice. Christ is risen, and life is liberated. Christ is risen, and the tomb is emptied of the dead; for
Christ, having risen from the dead, has become the first fruits of those that who fall asleep. To Him be the
glory and the dominion to the Ages of Ages. Amen.
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Alakovog:
Tod Kuvpiov denbdpuev.
Xopog:
Kvpte éAénoov.
Tepevg:

EvAoyia Kvpiov kai EAeog avtod EAOot €' vudg, T avtod Oeia xapitt kai griavBpwrtia mavtote, viv kai del

Kai €ig TOLG AidvaAg TV ADOVWV.
Xopog:

Aunv.

ATIIOAYZIXZ
Tepevg:

AbEa 001 6 Bedg UGV, §6Ea oot.

‘O avaotag €k vekpdv, Xplotog 0 aAnbivog Oedg UV, TAig mpeofeiaig Tiig mavaypdvIov Kai TAVAU®UOU
ayiag avtod Mntpdg, Suvapel Tod TIHiov Kai (Woo10d ZTavpod, TPOOTACIALS TAOV TNV Emovpaviov duvauewy
aowudToV, ikeoiong Tod TiHiov, §v8oEov, tpopnTov, mpodpduov kai fanTiotod Twdavvov, TdV ayinv EvOoEwv kai
TTAVEVPHU®V ATOOTOAWV, TOV Ayimv &vEOEWV KAl KOAAIVIK®V HapTOp®V: TOV 0Ciwv Kai Beo@ipwv Tatépwv
NUOV: [Tod Ayiov 100 Naod]  tdv ayiov kai Swkaiov Oeomatépwv Twakeiy kai AVvng Kai VIOV TOV
ayinv, é\enoatl kai owoatl fuag, g ayadog kai @AGvOpwItog kai éAenuwv Oedg.
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THE APOLYTIKION OF ST. JOHN CHRYSOSTOM
(Ji‘ 482) 4th Plagal Tone.
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- cede with the Word, O Christ our God, to save  our souls.
Deacon:
Let us pray to the Lord.
Choir:
Lord have mercy.
Priest:

May the blessing of Lord and His mercy come upon you, through His Divine Grace and love for mankind;

always, now and ever, and to Ages of Ages.
Choir:

Amen.

DISMISSAL
Priest:

Glory to You, O God, our hope, glory to You.

May Christ our true God, Who rose from the dead, through the intercessions of His most pure and All-
Holy Mother; the power of the precious and Life-giving Cross; the protection of the honored Bodiless Powers
in Heaven; the supplications of the honored, glorious Prophet and Forerunner, John the Baptist; the Holy,
glorious and All-laudable Apostles; the Holy, glorious and victorious Martyrs; our saintly and God-bearing
Fathers; [local patron saint]; the Holy and righteous ancestors Joachim and Anna; whom we commemorate,
and of all the Saints, have mercy on us, and save us, as a Good, and Loving, and Merciful God.
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(O Tepedg sWav T avnuuevny Aaumrada Ayel Tpeic popag.) (The Priest, raising a lighted candle, joyfully proclaims:)

Tepevg: Priest:

Xp1oTog avéoT). Christ is Risen!
Aaog: The Congregation:

AMOGGS avéoT). Truly, He is Risen.

(H BePaiwon tov avaomuévov XpLotov kat n amavinon amo (The affirmation of the risen Christ and the response from
T0 ekkAnoiaoua exavaiaufaverar 5Vo axoun Popeg.) the congregation is repeated two more times.)

Tepevg: Priest:

A6 Tij ayig advtod Tpiuépw Eyépoet. Glory to His third-day Resurrection.
Aaog: The Congregation:

[Tpookvvodpev avtod v Tpripepov "Eyepotv. We worship His third-day Resurrection.
Tepevg: Priest: (In recitation; not chanting.)

Xp1oTdg GvEOTN €k VEKpdV, Bavate OdvaTov matioag, Kai Toig £V Toic UVALAOTL, {whV XAPLIOGHUEVOC. Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.
Aaog: The Congregation:

AMNO&Gg avéotn 6 Koprog. Truly, the Lord is risen.

END OF SERVICE END OF SERVICE
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